EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Technical use []
Slaughter []
Approved Bodies O
Rodent food []

Pets (1

Storage O
Pharmaceutical use []

Transhumance []
Competition []
Laboratory O

Other [

Further process O
Artificial reproduction []
Training O

Relaying O

Pet food [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
2
g 1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
o
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Controlled Chilled [] Frozen [] Commercial
temperature [] document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood [] Breeding []
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin; Sales ] Breeding and production O Circus exhibition [
Regulation No 999/2001

Quarantine O

Fattening [

Registered equidae O
Human consumption []
Animal Feedingstuff O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O
Country ISO Code

EU Exit

Authority BCP code Country ISO Code

EU Entry

Authority BCP code

1.24. Total quantity

1.25. Total gross weight

en/cs/ru
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EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

1. 05 PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED
0511 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of Chapter|1|or 3, unfit for human consumption

051110 Bovine semen

05111000 Bovine semen

Commodity

Species

Identification number

Identification mark

Nature of commodity

Quantity

Date of collection/production

Manufacturing plant

Details of consignment

Partl

en/cs/ru
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(RU) Veterinary certificate for bovine semen exported from the EU to
EUROPEAN UNION the Russian Federation

IL. Health information

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

II.1. Semen from donor-bulls is received in semen collection centre(s) that are under permanent control of
the State veterinary service of exporting-country.

11.2. Donor-bulls, from which the semen was collected, were kept on the above mentioned semen collection
centre(s) not less than 30 days before semen collection and are not used for natural mating.

IL.3. Semen originates from semen collection centre(s) and/or administrative territory which are officially
free from following contagious diseases:

foot-and-mouth disease, vesicular stomatitis, rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, peste des petits
ruminants - during the last 12 months on the territory of the EU Member State;

brucellosis, leucosis, tuberculosis - during the last 3 years in the semen collection center;

Part II: Certification

infectious bovine rhinotracheitis, trichomoniasis, campylobacteriosis (Campylobacter fetus veneralis) - during
the last 12 months in the semen collection center;

(1) O [bluetongue - during the last 12 months in the premises and/or administrative territory where cattle
was not vaccinated against bluetongue, or during not fewer than last 3 months in the premises where cattle was
vaccinated against all bluetongue serotypes present or likely to be present in an epidemiologically relevant
geographical area of origin;]

anthrax and blackleg — during the last 20 days in the semen collection center;
bovine viral diarrhea, — during the last 12 months in the premises.and/or administrative territory;
leptospirosis - during the last 3 months in the premises and/or administrative territory;

11.4. The semen presented for examination was derived from donor-bulls which were not vaccinated against
brucellosis.

(2) o [11.5. Bluetongue was never registered in the semen collection centre(s) and regular laboratory testing
showed no seropositive results and no PCR-positive animals were detected] or

(2) o [11.5. the donor bulls:

@0 were subjected to a serological test according to the Terrestrial Manual to detect antibody to the BTV
[IL.5.1. group, with negative results,atleast every 60 days throughout the collection period and between 21 and
60 days after the final collection/for this consignment;]
and/or
(2) O I,  were subjected to an agent identification test according to the Terrestrial Manual on blood samples
5.1. collected at commencement and conclusion of, and at least every 7 days (virus isolation test) or at least
every 28 days (PCR test) during semen collection for this consignment, with negative test results]]
11.6. Donor-bulls, from which the semen was collected, were not fed with feeds of animal origin containing
proteins processed from ruminant animals, excluding milk proteins.
IL.7. The donor bulls were not kept together with small ruminants at the semen collection centre.
I1.8. The donor-bulls showed negative results to tuberculin tests carried out annually
1L.9. The donor-bulls are at least tested once a year examined with negative diagnostic findings in a state
approved laboratory by diagnosis test which accords with the methods approved by the exporting
country (specify the method and date of testing) for the following diseases:
paratuberculosis
brucellosis
leucosis
trichomoniasis

campylobacteryosis (Campylobacter fetus veneralis)
(3) O [bluetongue testing by PCR and ELISA (to indicate the date of investigation) ]
infectious bovine rhinotracheitis

bovine viral diarrhea

11.10. Antibiotics have been added to the semen in accordance with the OIE conditions.
I1.11. The semen is transported in special containers (tanks) with liquid nitrogen.
Notes
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(RU) Veterinary certificate for bovine semen exported from the EU to
EUROPEAN UNION the Russian Federation

IL. Health information

PartI

Box I.11.: Place of origin: name, number and address of the semen collection centre.

Box 1.16.: Point of crossing the border of the Russian Federation.

Box 1.18.: Temperature of storage and transport.

Box 1.19.: Total number of doses of the semen in the consignment.

Box I1.20.: Number of packages: shall correspond to the number of containers.

Box 1.25.: Identification of goods

Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.

The inventory is made, if more than semen from 5 animals is shipped, it is signed by the State/official veterinarian

of exporting country and constitutes an integral part of this certificate.

PartII

@ If the administrative territory of origin is not free of bluetongue, this must be deleted, and points I1.5
and I1.9 certified.

2) Cross out as appropriate.

3) May be deleted if the administrative territory of origin is free-of bluetongue.

Part II: Certification

Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification.and title
Date of signature Signature
Stamp
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

Schvalené organy [

Rodent food []

Zvirata v zajmovém chovu O
Storage O

Pouziti pro farmaceutické ucely [

Laboratory (]

Jiné (]

Dalsi postup O

Umélé rozmnozovani [
Training [

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kéd ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
=i
+5 |1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
,2‘3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
| [L15. Dopravni prostiedky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [J Controlled Chlazeny O Zmrazené [ Referenéni
temperature [] ¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
Zemé \l\r/lylglta(;u
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood O Breeding O
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin, Sales [ Breeding and production [] Cirkus/vystava [
Regulation No 999/2001
Technické pouziti [ Transhumance [] Sadkovani [] Karanténa [
Porazka [ Competition O Krmivo pro doméci zvitata | Vykrmovéa O

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing []

Evidovani kotioviti [
Lidska spotfeba O

Krmivo pro zvirata O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kod ISO

EU Exit

Authority BCP code Zemé Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.24. Celkové mnozstvi

1.25. Celkova hruba hmotnost

en/cs/ru
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

1. 05 VYROBKY ZIVOCISNEHO POVODU, JINDE NEUVEDENE ANI NEZAHRNUTE
0511 Vyrobky Zivoc¢isného ptivodu, jinde neuvedené ani nezahrnuté; mrtva zvirata kapitol | 1| nebo 3, nezpisobild k lidskému pozivani

051110 By¢i sperma
05111000 By¢i sperma
Komodita Druh Identifikacni Cislo Identifika¢ni znacka Nature of commodity
Mnozstvi Datum odbéru/produkce Vyrobni zafizeni

CastI

en/cs/ru
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(RU) Veterinarni osvédCeni pro sperma skotu vyvazZzené z EU do Ruské
EVROPSKA UNIE federace

II. Informace tykajici se zdravi

J4, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékar, potvrzuji, Ze:

IL.1. Sperma plemennych byki se uchovava ve stredisku (sttediscich) pro odbér spermatu, které je (ktera

jsou) pod pribéznym dohledem statni veterinarni spravy vyvazejici zeme.

I1.2. Plemenni byci, od nichz bylo sperma odebrano, byli po dobu nejméné 30 dnti pred odbérem spermatu

drZeni ve vySe uvedeném stredisku (strediscich) pro odbér spermatu a nebyli pouZiti k pfirozené

plemenitbé.

1L.3. Sperma pochdzi ze strediska (stfedisek) pro odbér spermatu a/nebo spravniho uizemi, kterd jsou uredné
prohlasena za prosta téchto prenosnych nakaz:

slintavky a kulhavky, vezikuldrni stomatitidy, moru skotu, plicni ndkazy skotu, moru malych prezvykavct —

béhem poslednich 12 mésicti na uzemi ¢lenského statu EU;

bruceldzy, leukdzy, tuberkuldzy — béhem poslednich 3 let ve stfedisku pro odbér spermatu;

Part II: Certification

infek¢ni bovinni rinotracheitidy, trichomoniazy, kampylobakterézy (Campylobacter fetus veneralis) - héhem
poslednich 12 mésicll ve stiedisku pro odbér spermatu;

(1) O [kataralni horec¢ky ovci — béhem poslednich 12 mésicli v zafizeni a/nebo na spravnim uzemdi, kde skot
nebyl proti kataralni horecce ovci ockovan, nebo prinejmensim béhem poslednich 3 mésicl v zarizeni, kde skot byl
oCkovan proti veSkerym sérotyptim kataralni horecky ovci pritomnym nebo pravdépodobné pritomnym v
epizootologicky relevantni zemépisné oblasti ptivodu;]

snéti slezinné a ¢ernani — béhem poslednich 20 dnti ve stredisku prorodbér spermatu;

bovinni virové diarrhoey — béhem poslednich 12 mésicli v.zarizeni a/nebo na spravnim tuzemi;
leptospir6zy — béhem poslednich 3 meésicl v zarizeni a/nebona spravnim tuzemd;
11.4. Sperma predlozené k testim pochdazi od plemennych byki, ktef'i nebyli o¢kovani proti bruceléze.

(2) o [11.5. Ve stredisku (stfediscich) pro odbér spermatu se nikdy nevyskytla kataralni horecka ovci a pri
pravidelnych laboratornich vySetfenich nebyly vykédzany Zadné séropozitivni vysledky, ani nebyla
zjiSténa zvirata s pozitivnim testem PCR], nebo

(2) o [I1.5. plemenni byci:

@O byli s negativnimi vysledky podrobeni sérologickému vySetfeni na protilatky proti skupiné BTV podle

[I1.5.1. Prirucky pro diagnostickétesty a ockovaci latky pro suchozemska zvirata pfinejmensim kazdych 60 dnt
béhem obdobi odbéru amezi 21. a 60. dnem po poslednim odbéru pro tuto zasilku;]

a/nebo

@O >byli s negativnimi vysledky podrobeni vysetfeni na urc¢eni pavodce viru podle Piirucky pro

[I1.5.1. diagnostické testy-a o€kovaci latky pro suchozemska zvirata na vzorcich krve odebranych na zacatku a
na konci a alespon kazdych 7 dni (test izolace viru) nebo alespofi kazdych 28 dni (test PCR) béhem
odbéru spermatu pro tuto zasilku]]

I1.6. Plemenni byci, od nichZ bylo sperma odebrano, nebyli krmeni krmivem Zivo¢isného ptivodu s obsahem
bilkovin ziskanych z prezvykavcd, s vyjimkou mléénych bilkovin.

IL.7. Ve stfedisku pro odbér spermatu nebyli plemenni byci drZeni spole¢né s malymi prezvykavci.

11.8. Pri kaZzdoro¢né provadéné tuberkulinaci vykazovali plemenni byci negativni vysledky.

I1.9. Alesponi jedenkrat ro¢né jsou plemenni byci vySetfeni s negativnimi vysledky ve stditem schvalené
laboratori diagnostickym testem, ktery je v souladu s metodami schvalenymi vyvaZzejici zemi (uvedte
metodu a datum testu), a to na nasledujici ndkazy:

paratuberkuldza
bruceldza
leukéza
trichomonidza

kampylobakteridza (Campylobacter fetus veneralis)

(3) O [test na kataralni horecku ovci pomoci PCR a ELISA (uvede se datum vySetieni) ]
infekéni bovinni rinotracheitida

bovinni virova diarrhoea

I1.10. Antibiotika byla do spermatu priddna v souladu s podminkami OIE.
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(RU) Veterinarni osvédCeni pro sperma skotu vyvazZzené z EU do Ruské
EVROPSKA UNIE federace

II. Informace tykajici se zdravi

II.11. Sperma se prepravuje ve zvlaStnich kontejnerech (nddobach) s kapalnym dusikem.
Poznamky
CastI
Kolonka 1.11: Misto ptivodu: nazev, ¢islo a adresa stiediska pro odbér spermatu.
Kolonka I.16: Misto prekroceni hranic Ruské federace.
Kolonka I.18: Teplota pri skladovéani a pfepraveé.
Kolonka I.19: Celkovy pocCet ddvek spermatu v zasilce.
Kolonka 1.20: Pocet baleni: musi odpovidat poc¢tu kontejnerd.
Kolonka I.25: Identifikace zboZi
Celni kéd a ndzev: PouZijte prisluSny k6d harmonizovaného systému (HS):

Part II: Certification

Odesila-li se sperma pochdzejici od vice neZ péti zvirat, vyhotovi se soupis podepsany urednim

veterindrnim lékatrem vyvaZzejici zemé, ktery tvori nedilnou soucast tohoto osvédceni.

Cast II

(1)  Neni-li spravni uzemi ptivodu prosté kataralni horecky ovci, musi se Skrtnout a musi byt osvédceny
body IL5 a IL.9.

(2)  Nehodici se Skrtnéte.

- (3)  Je-li spravni uzemi ptivodu prosté kataralni horecky ovei, je mozné smazat.

Podpis a razitko musi byt v jiné barvé, neZ jakou je vytiSténo osvédceni.
Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Razitko
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOpTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.1. TpysooTIIpaBUTEIb

1.2. Ccpika Ha IMSOC

UmMst Specimen not to be used for exports from EU
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
[1+]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
\le]
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
g |L.7. CTpaHa IIPOMCXOKIEHHUS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
8..
0+ 1.8. PerroH IMPOUCX0KIeHHS Kog 1.10. PervioH HazHa4YeHUs Kopx
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKeHUs TIO/TBEePIKIeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
=
i |1.13. MecTO IIOTpy3KH 1.14. laTa ¥ BpeMs1 OTIIPaBJIEHHS
Eﬂ Nms
8 Anpec
o) Howmep
MO/ TBEPKAeHUS
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
"
TPaHCIIOPTHBINA
JOKYMEHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
Oxp mass  Controlled ﬁmamé}n—me ﬁMOpO)KeHHLIe CchLIKA Ha
cpega temperature O KOMMepuec Jlata
KUM BBIJJaun
JIOKYMeHT
Mecto
Crpana BBIJJaYU

1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne

1.20. CepTuduIpoBaH KaK

Category 3 fish oil/fish meal for Production []

detoxification according to

Regulation 2015/786

Consignments accordin, sales []
Regulation No 999/2001

JlI1 TeEXHUYeCKHUX Iieslel Od Transhumance []
3a60it [ Competition [

Laboratory O
Jpyroe O
JanbHelas o6paboTka O

OgnoGpemHsle oprams [
Rodent food []
JloMarHYe xuBoTHEIe [
Storage O

151 apMalleBTUYeCKUX Iieslel O Training O

I/ICKyCCTBeHHO € pasMHO>Ke€HUe I:‘

Production of petfood O Passefienue []

Pa3BefieHHe U IIPOM3BOJICTBO O Circus exhibition []

Kapantua O

OTKOpM O

Registered equidae O
VroTpe6.rerue B muy [
KopM 71151 5kuBOTHBIX []
Unregistered equidae [
Ornamental use/research []

Ilepemgaua O

Pet food []

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

1.21. ;11 TpaH3KUTa Yepes rocyZapCcTBa-YIeHbl O

CtpaHa Kop ISO

EU Exit

Authority BCP Koz CrpaHa Kog ISO
EU Entry

Authority BCP Kor,

1.22. 111 TpaH3HUTa Yepes IroCyAapCTBa-UIeHbl O

1.24. O6111€€ KOJTHMYECTBO

1.25. O61uii Bec 6pyTTO

en/cs/ru
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOpTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.28. OmircaHuUe rpysa

1. 05 ITPOAYKTBI JKNBOTHOT'O ITPOMCXOXXAEHNA, B IPYTOM MECTE HE IOMMEHOBAHHBIE WJIN HE BK/IIOYEHHBIE

0511 [IPOAYKTHI JKUBOTHOTO ITPOMCXOXK/E HHS, B APYTOM MecTe He IIOMMEHOBAH Hble HUIM He BKIIOYeHHEIe; IIaBIIHe KUBOTHBIE IPYIIIs! 01 puIH
03, HeIIpX TO/{HBIE /I YIIOTPeOIeH S B ITHIITY

051110 (ru) Bovine semen
05111000 (ru) Bovine semen

ToBap

Bup,

NneHTUQUKATMOHHBIN
HOMep

Oro3HaBaTeJIbHBIM 3HaK Nature of commodity

KosrmuectBo

Date of collection/production

38.B0,E[-I/IBI‘OTOBI/IT6JIL

Yacts I: ITogpo6Hasa mHPOpManmsi 06 OTIIpaBKe

en/cs/ru

10/ 12



(RU) BeTepuHapHEIi cepTHOHUKAT Ha CrIepMy GBIKOB-
IIPOM3BOAUTEIEH, IKCIIOPTHpYeMy:0 U3 EBponeiickoro Corosa B

EBPOITEMICKHH COIO3 Poccuiickyio defiepaIuro

YacTs II: CepTudpuKariys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

51, HYDKeIIOATIM CaBIIIUNCS TOCYAapCTBEHHBIN/0QUITMaIbHBIN BeTepUHAPHBIM Bpay, yA0CTOBEPSIIO CIeyIolee:

IL.1. CrrtepMa GBIKOB-OHOPOB ITOJIYUY€EHA B IIEHTPAX B3SITHUS CIIEPMbI, HAXO/SIIIIUXCS TI0/T IIOCTOSTHHBIM
KOHTPOJIEM TOCYAAaPCTBEHHOM BETEPHHAPHOM CIIY?KOBI CTPAaHBI-IKCIIOPTEpA.

11.2. ELIKI/I-]_'[OHOPBI, OT KOTOPBIX II0JIy4€Ha CIIepMd, HaXOAUJINCh B HEHTPE/HEHTan B34ATHA CIIEPMEBI HE
MmeHee 30 ,I(Hefl a0 c60pa CIIEpPMBI ¥ HE HCII0JIb30BaJ/JIXCh [JIs1 €ECTECTBEHHOI'O OCEMEHEHU .

I1.3. CriepMa IIPOUCXOAUT U3 IIeHTPa B3ITUS CIIePMBI U/WIN afMUHUCTPaTUBHOMN TeppUTOPUH,
0dUITHATFHO CBOOOTHBIX OT CJIeIYIOIINX 3apa3HbIX O0JIe3HeH:

A1ypa, Be3UKYJ/JIAPHOI0 CTOMATHUTA, YYMBI KPYITHOI'O pOraToro CKora, KOHTaruo3HOM IVIEBPOITHEBMOHUH,
YYMBI MEJIKHX ’KBAYHBIX - B Te€U€HHE II0C/TIeTHUX 12 MecCdIleB Ha TEPPUTOPHUHU CTPaHbI-UJIEHA EC;

Gpy1iesiesa, Jeiiko3a, Ty0epKysesa - B TeUeHHe ITOCAeHUX 3 JIET B IIEHTPE B3ATHS CIIEPMBL;

UHQEKIIMOHHOT0 PUHOTpaxeuTa, TPUX0MOHO03a, KaMIuIobakTeprosa (Campylobacter fetus veneralis) - B
TeueHUe IIOC/IeTHUX 12 MecsIieB B ITeHTPe B3SITHS CIIEPMBI;

(1) O [urdextoHHOM KaTapaJbHOM JIUX0pagKU OBeI](6/IyTaHTra)- B TeUeHUe [I0C/IeJHUX 12 MecsIieB B
X034UCTBe U/WIX Ha aJMUHUCTPaTUBHOM TePPUTOPUH, B KOTOPBIX CKOT He II0ZBeprajicsa BaKIIMHAIIUH IIPOTHUB
HHG)EKIIMOHHON KaTapaJIbHOM JIMX0pagKHy oBel(6/IyTaHra)- LU B TeUeHHe He MeHee, yeM 3 II0C/IeJHUX MecsIeB
B X035IMCTBaX, B KOTOPBIX CKOT II0/jBepTraJicsl BaKIIMHAIIUU IIPOTHUB BCeX CepOJIOIMYeCKHUX TUIIOB BUpPYyCa
KaTapaJIbHOM JIMXOPaZKH oBell (61yTaHra) IIPUCYTCTBYIOIIMX MM I10/J03peBaeMBbIX B COOTBETCTBYIOIEM
3MHeMHOJIOTHUeCKOM parioHe IIPOUCX0XKIeHNT;]

CUOUPCKOM 3BHI ¥ aMPHU3eMaTO3HOT0 KapOyHKYJIa - B TeueHMe ociaefHuX 20 fHel B IleHTpe B3sTUSI
CIIEPMBL.

BupycHo# guapen KpyITHOTO POraToro CKOTa - B TeUeHHH ITOC/IeJHUX 12 MecsIleB B X03IHCTBe H/HIN
aIMUHHUCTPAaTUBHOU TEPPUTOPULL.

JIEIITOCIIMPO3a - B TeU€HHUH II0C/TIeTHUX 3 MeCdITEB B X03JUCTBE /U a/f(MI/IHI/ICTpaTI/IBHOfl TEePPUTOPHH,

11.4. IIpe/ICTaBJIEHHAs [IJIT aHAJIM3a CliepMa ObLIa OJIydeHa OT GEIKOB-IIPOU3BOUTEEH, KOTOPHIE He
BaKITMHUPOBAHKI IIPOTUB GPyIiesLIe3a.

(2) o [11.5. ByIOTaHT HUKOTZA He PETUCTPUPOBAJICS BIIIEHTPe (aX) cO0pa CIIepMBI U peryJIsIpHbIe JJab0paTOpHEIE
aHaJIM3BI He ITI0Ka3bIBAIU CEPOIIOJIOKUTEILHBIX Pe3yJIbTaTOB U MOJIOKUTEIBHO PearupyoIiux
>KMBOTHBIX ITpH ITIIP mccaefoBaHUM 06GHAPY»KeHO He 65LI0,] W

(2) o [1I.5. BBIKH-IOHOPBHI:

@O II0/IBeprajvCh IIpoBepKe Ha CEPOJIOTUYECKYI0 peaKIIHI0 B COOTBETCTBUU C IIpaBuIaMu CaHUmMAapHOIo

[IL.5.1. Kopiekca HaseMHBIX >KUBOTHBIX M3B 71711 00Hapy>KeHUs aHTHUTeJI Ha IPYIIIY BUPYCOB UHGEKIIMOHHON
KaTapaJIbHOM JIMX0paJKU oBell (bIF0TaHra) ¢ OTPULIATeIbHBIM Pe3yIbTaTOM I10 MeHBIIeN Mepe
Kasxzable 60 1Hell B TedeHUe IIePHUO/ia B3ITHS CIIepMbl U MesXay 21 1 60 JHAMU I10CIe II0C/IeJHEro
B3SITUA CIIEPMBI JJI51 3TON ITapTHUL;]

U /I

(2) O [II. noaBeprasuch IPOBepKe Ha OIpefieieHHe arTeHTa B COOTBETCTBUM C ITpaBuaMu CaHUTapHOTO

5.1. Kopexca Ha3eMHBIX >KUBOTHBIX MOB Ha 0CHOBe 06pa3IioB KPOBHU, KOTOPbIe OpaliCh B HaYaJse U B
KOHIIE, 10 MeHbIIIer Mepe Kakble 7 THel (TeCT Ha U30JISAIINI0 BUPYyCa), UJIH, 10 MeHbIIIEN Mepe
Kaxxgble 28 nHel (IILP - uccieoBaHMe) BO BpeMs B3STHS CEMeHH /I 9TOM IIapTHH, C OTPULlATeIbHbIM
pesyabTaToM;]]

I1.6. BBIKU-JOHOPH!, 0T KOTOPHIX II0JIy4YeHa CliepMa, He II0JIy4JaaTd KopMa KMBOTHOTO IIPOUCXOK/IeHS, IIPU
H3TOTOBJIEHUH KOTOPBIX HUCII0JIb30BATNCEH 6€JIKHU KBaYHBIX )KUBOTHBIX, 38 HCK/II0UeHHeM 6eIKOB
MOJIOKaA.

I1.7. BBIKH-0HOPEI He CoJieprKaIiCh COBMECTHO C MeJIKUM POTaThIM CKOTOM B IIeHTpe B3STHS CIIEPMBIL.

I1.8. BBIKH-0HOPEHI ITI0Ka3aIy OTpUIlaTeIbHbIE Pe3yIbTaThl IIPH eXKeroHbIX UCCIelOBaHHUAX Ha
TyOepKyJI€3.

I1.9. BBIKH-0HOPHI HCCIeJOBAIMCE I10 MeHbIIIeH Mepe pa3 B Iof, C HeraTUBHBIM pe3yJIbTaTOM B

YTBepKLeHHOU rocylapCTBEHHOM 1abopaTOpHUU MeTOLaMU, IIPUHATHIMU B CTpaHe-3KCIIopTepe
(ykasaTb MeTO[ ¥ [aTy UCCIeN0BaHUS) Ha HaJIMUMe CAeQyIIUX 3a00IeBaHUN:

napaTybepKysés
6pyLesies

JIEMKO03
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(RU) BeTepuHapHEIi cepTHOHUKAT Ha CrIepMy GBIKOB-
IIPOM3BOAUTEIEH, IKCIIOPTHpYeMy:0 U3 EBponeiickoro Corosa B

EBPOITEMICKHH COIO3 Poccuiickyio defiepaIuro

YacTs II: CepTudpuKariys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

TPUXOMOHO3
xammobakTepros (Campylobacter fetus veneralis)
(3) O [uccniemoBaHme Ha 6toTaHT MeTofgaMu 1P 1 ELISA (ykasaThb AaTy UCCIeJOBAHUSI) ]

UHQEKITHMOHHBIN pPUHOTPaXeUT

BHUPYCHYIO JHapero
I1.10. AHTUOHMOTUKHU [006aBJISJIUCH B CIIEPMY B COOTBETCTBUU C YCIOBUAMU MIB.

II.11. CriepMa TpPaHCIIOPTUPYETCS B ClIelMaIbHBIX KOHTelHepax (CocyZax) ¢ >KUIKUM a30TOM.
3aMeTKH

Yacts I

Kitetka I.11.: MecTO IIPOUCXOKAEeHUA: Ha3BaHUe, peTUCTPALllMOHHBIN HOMED U afpec IIpeAIIpUsITUs-
OTIIPaBUTeJIS.

Kitetka 1.16.: [IlyHKT IlepeceueHUs I'paHUIbl Poccuiickol deeparuu.

Kietka 1.18.: TeMIiepaTypa XpaHeHUs U IIePeBO3KH.

Kietka 1.19.: KosiruecTBO 103 CIIEpMBI B IIaPTHH I'py3a.

Kiretka 1.20.: KosimuecTBO yIIakKoBOK: COOTBETCTBYeET C KOJIMYeCTBO KOHTEeHHEPOB.

Kiretka 1.25.: UrenTUGUKALHUI TOBapa

TaMo>XeHHBIN KOJ ¥ Ha3BaHUe: VICII0Ib3yiiTe COOTBETCTBYIOIIMHM KO/ 'apMOHU3UpoBaHHOU cucTeMsl (I'C).

HpI/I II€epeBO3Ke CIIEPMEBI OT 60Js1ee yeM 5 YKUBOTHBIX, COCTABJISIETCS OITHCh, KOTOpas IIOAITMChIBA€TCsA
I‘OCY}IapCTBeHHLIM/Oq)I/II_II/IaJILHLIM BeTepHUHAapPHBIM BPa4YOM CTPAHBI-3KCIIOPTEPAa U SABJISI€TCA HeoTheMJIEMOH
YaCThIO HACTOAIIIETO CepTI/I(l)I/IKaTa.

Yactp 11

@ Ecii agMUHMCTpaTUBHAs TEPPUTOPHS, U8 KOTOPOM IIPOU3BOSUTCS IKCIIOPT, He SIBJIIeTCSA CBOOOHOMN
0T BUpYyca HHQEKIIMOHHOM KaTapaIbHOM! JTUX0PaLKH OBeL] - 6JIF0TaHT, TO 3TOT IOAIIYHKT J0/DKeH OBITh
3a4epKHYT U OyHKTHI I1.5 1 1.9 TO/DKHBI OBITH 3aII0JIHEHHL.

2) HeHy>KHOe 3a4epKHYTh.

(3)  MoskeT GBITH BHIUEPKHYT, €CJIH aIMUHUCTPATUBHAS TEPPUTOPHS ITPOUCXOKIEHHUS YKUBOTHOTO
cBOGOIHA OT HHEKITHOHHOM KaTapaJbHOM JIUXOPA/IKH — GIII0TaHTa.

IToAKUCH U ITIeYaTh AOJKHBI OTJIHYATHCS [IBETOM OT 6j1aHKa cepTH(HKATa

VI0CTOBEPSIOIUN COTPYAHUK

VM3 (IIPOITMCHBIMU OyKBaMH) KBanudukaius u
3BaHUe

JlaTa IoAIcaHusA
ITopmuice

ITeuaTb
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